Chiia Nhat Tuan XXVII - Muia Thuwong Nién

Bai doc 1 Is 5,1-7

Bai trich sach ngon sir I-sai-a.
IT61 xin hat ting ban than to1,

bai ca cta ban tdi vé vuon nho ctia minh.
Ban than to6i co6 mot vuon nho trén sudn ddi mau md.
2Anh ra tay cudc dat nhit da,
gidng nho quy dem trong,
gilra vuon, anh xay mdt vong gac,
roi khoét bon dap nho.
Anh nhitng mong né sinh trai tot,
no lai sinh nho dai.
*Vay bay gio,
dan Gié-ru-sa-lem va nguoi Giu-da hoi,
xin phan xtr d61 dang gitra to61 véi vuon nho.
4C6 gi lam hon dugc cho vuon nho cua toi,
ma t6i da chang lam?
T6i nhitng mong trai tét, sao no sinh nho dai?
5Vay bay gio toi cho cac ngudi biét
t61 d6i xtr thé ndo v6i vuon nho cia toi :
hang giau thi chat pha cho vuon bi tan hoang,
bo tudng thi dap d6 cho vuon bi giay xéo.
6Tbi s& bién thira vuon thanh manh dat hoang vu,
khéng tia canh nho co, gai gdc moc um tim ;
s& truyén 1énh cho may dimg d6 mua tudi xudng.
"Vuon nho cua Puc Chua cac dao binh,
chinh 13 nha [t-ra-en do6;
cdy nho Chia mén yéu quy chudng,
ay chinh 12 dan xur Giu-da.
Nguoi nhitng mong ho séng cong binh,
ma chi thiy toan 13 d6 mau ;



doi cho ho lén} diéulchinh truc,
ma chi nghe vang tiéng khéc than.
Do 1a Loi Chua

Pap ca Tv 79,9 va 12.13-14.15-16.19-20 (b. Is 5,7a)
D. Vwon nho ciia Chiia la nha It-ra-en.

9Goc nho nay, Chua bung tir Ai-cap, dudi chu dan, 14y chd ma
trong,'>nhanh vuon dai toi phia dai duong, choi moc xa dén tAn mién
Song Ca.

D. Vwon nho ciia Chiia la nha It-ra-en.

BTudng rao nd, vy sao Ngai pha do ?
Khéach qua duong mic strc hai ma an !'*Heo ring vao pha phach,
da tha gam tan hoang.

D. Vwon nho cia Chiia la nha It-ra-en.

'SLay Chua Té can khon, xin trd lai, tu ¢di troi, xin ngd xuéng ma xem,
xin Ngai thim nom vuon nho cii,'®bao vé ciy tay hitu Chta da trong,
va cho61 non dugc Ngai ban strc manh.

D. Vwon nho cia Chiia la nha It-ra-en.

19Chung con nguyén chang xa Chua nita dau, cai xin Ngai ban cho duoc
song, dé chiing con xung tung danh Ngai.2’Lay Chta 1a Chaa Té can
khén, xin phuc hoi chung con,xin toa anh t6n nhan rang ngoi dé chung
con duogc on ctru do.

D. Vwon nho cia Chiia la nha It-ra-en.

Bai doc 2 P14,6-9

Bai trich thw ciia thanh Phao-16 tong d6 giri tin hiru Phi-lip-phé.

6 Thwa anh em, anh em dung lo lang gi ca, nhung trong moi hoan canh,
anh em ctr dem 101 cau khan, van xin va ta on, ma gidi bay truéc mit Thién
Chuia nhitng diéu anh em thinh nguyén. 7 Va binh an cta Thién Chua la
binh an vuot 1én trén moi hiéu biét, s& giltr cho long tri anh em dugc két



hop voi Bie Ki-td Gié-su. ® Ngoai ra, thwa anh em, nhitng gi 1a chan that,
cao quy, nhitng gi 1a chinh truc tinh tuyén, nhitng gi 12 dang mén va dem
lai danh thom tiéng t6t, nhitng gi 13 dic hanh, dang khen, thi xin anh em
hay dé y. ° Nhitng gi anh em da hoc hoi, da 1anh nhan, da nghe, da thay ¢
noi toi, thi hdy dem ra thuc hanh, va Thién Chua 13 nguén binh an s& &
v6i anh em.

Po 1a Loi Chuaa

Tin Mung Mt 21,33-43

"MTin Murng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Mat-théu.

33 Khi 4y, Ptrc Gié-su néi véi cac thuong té va ky muc trong dan
rang: “Cac ong hiy nghe du ngon sau day: C6 chu nha kia trong duoc
mot vuon nho ; chung quanh vuon, 6ng rao gidu; trong vuon, ong khoet
bon dap nho, va xay mot thap canh. Ong cho ta dién canh tac, roi tray di

a. >* Gan dén mua hai nho, ong sai day t& dén gip cac ta dién dé thu
hoa loi. 3 Bon ta dién bat cac ddy t& ong: ching danh ngudi nay, giét
nguoi kia, ném da ngudi no. *° Ong lai sai mot s day to khac dong hon
trudc ; nhung bon ta dién ciing xir véi ho y nhu vay. 37 Sau cung, Ong sai
con trai minh dén gip chung, vi nghi rang: ‘Ching s& né con

> Nhung bon ta dién vira thiy nguoi con, thi bao nhau: ‘Dt thira tyu
day roi! Nao ta giét quach né di, va doat lay gia tai n6!” 3° Thé 1a chung
bat lay cdu, tong ra khoi vuon nho va giét di. *° Vay khi 6ng chu vuon
nho dén, 6ng s& lam gi bon ta dién kia?” *' Ho dap: “Ac gia ac bao, 6ng
s€ tru di€¢t bon ching va cho cac ta dién khac canh tac vuon nho, dé cr
dung mua, ho ndp hoa lgi cho dng.” ** Pirc Gié-su bao ho: “Kinh Thanh
co cau: ‘Tang da tho xay nha loai bé lai tré nén dé tang goc tuong. Do
chinh 13 cong trinh ctia Chua, cong trinh ky diéu trudc mat ching ta.’
Céc ong chua bao gio doc cau nay sao?

43 «“Bgi d6, toi noi cho cac 6ng hay: Nude Thién Chua, Nguoi sé lay
di khong cho cac 6ng nira, ma ban cho mot dan biét lam cho Nudc 4y
sinh hoa lo1.”



Reading 1 IS 5:1-7

Let me now sing of my friend,

my friend's song concerning his vineyard.
My friend had a vineyard

on a fertile hillside;

he spaded it, cleared it of stones,

and planted the choicest vines;

within it he built a watchtower,

and hewed out a wine press.

Then he looked for the crop of grapes,

but what it yielded was wild grapes.

Now, inhabitants of Jerusalem and people of Judah,
judge between me and my vineyard:

What more was there to do for my vineyard
that I had not done?

Why, when I looked for the crop of grapes,
did it bring forth wild grapes?

Now, I will let you know

what I mean to do with my vineyard:

take away its hedge, give it to grazing,
break through its wall, let it be trampled!
Yes, I will make it a ruin:

it shall not be pruned or hoed,

but overgrown with thorns and briers;

I will command the clouds

not to send rain upon it.

The vineyard of the LORD of hosts is the house of Israel,
and the people of Judah are his cherished plant;
he looked for judgment, but see, bloodshed!
for justice, but hark, the outcry!

The Word of The Lord

Reading 2 PHIL 4:6-9




Brothers and sisters:

Have no anxiety at all, but in everything,

by prayer and petition, with thanksgiving,

make your requests known to God.

Then the peace of God that surpasses all understanding
will guard your hearts and minds in Christ Jesus.
Finally, brothers and sisters,

whatever is true, whatever 1s honorable,

whatever is just, whatever is pure,

whatever is lovely, whatever is gracious,

if there is any excellence

and if there is anything worthy of praise,

think about these things.

Keep on doing what you have learned and received
and heard and seen in me.

Then the God of peace will be with you.

The Word of The Lord

Gospel MT 21:33-43

Jesus said to the chief priests and the elders of the people:
"Hear another parable.

There was a landowner who planted a vineyard,

put a hedge around it, dug a wine press in it, and built a tower.
Then he leased it to tenants and went on a journey.

When vintage time drew near,

he sent his servants to the tenants to obtain his produce.

But the tenants seized the servants and one they beat,

another they killed, and a third they stoned.

Again he sent other servants, more numerous than the first ones,
but they treated them in the same way.

Finally, he sent his son to them, thinking,

"They will respect my son.'

But when the tenants saw the son, they said to one another,
"This is the heir.




Come, let us kill him and acquire his inheritance.’

They seized him, threw him out of the vineyard, and killed him.
What will the owner of the vineyard do to those tenants when he
comes?"

They answered him,

"He will put those wretched men to a wretched death

and lease his vineyard to other tenants

who will give him the produce at the proper times."

Jesus said to them, "Did you never read in the Scriptures:

The stone that the builders rejected

has become the cornerstone;

by the Lord has this been done,

and it is wonderful in our eyes?

Therefore, I say to you,

the kingdom of God will be taken away from you

and given to a people that will produce its fruit."



